
OLASZ DARABOK 
A  FŐVÁROSI M AGYAR SZÍNPADON

Az olasz-magyar művelődési kapcsolatok történetében említésre 
méltó dátum 1942. szeptember 1 1 .  Ezzel a nappal érte meg ugyanis 
a Pest-Budán, majd a magyar székesfővárosban előadott olasz darabok 
hosszú sora az első előadás 150 éves évfordulóját.

Kelemen László első magyar színjátszó társulata 1792. szeptember 
11-én nagy tetszést aratott a «Deákos leány» című Ungvári János tet­
szetős átdolgozásában előadott vígjátékkal. A magyar fordító Schröder 
Frigyes Lajos híres Shakespeare-átdolgozó és színjátékíró szövegét 
vette alapul, amelyről viszont nyilvánvalóan megállapítható, hogy 
Carlo Goldini «La donna di testa debole»-ja nyomán készült.

Ezzel az új megállapítással nem térhetünk napirendre az évforduló 
felett, hanem áttekintést kívánunk nyújtani arról a fontos szerepről, 
amelyet az elmúlt másfél évszázad alatt az olasz színdarab hazánk 
legszámottevőbb, irányító hatású színpadán betöltött.

I.

Két évvel ezelőtt a székesfőváros méltó ünnepség keretében áldozott 
Kelemen László és színészei emlékének. 1940. október 5-én volt a száz­
ötvenedik évfordulója annak, hogy végtére megtartotta első előadását 
Kelemen László első Magyar Nemesi Színjátszó Társaságai budai német
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Várszínház épületében. Hosszabb-rövidebb megszakításokkal hat évig, 
1796. április 10-ig gyönyörködtette az akkori Buda és Pest magyar 
lakosságát, illetve az országgyűlésekre, vásárokra, ünnepélyekre össze- 
sereglő magyar nemesi társadalom tagjait úttörő, magyarnyelvű elő­
adásaival. Nemcsak a magyar nyelv apostolai és a születő magyar szín­
játszás első felkent papjai voltak Kelemen László színészei, hanem az 
európai színműirodalom buzgó tolmácsolói is. Riedl Frigyes elismerő 
szavait idézzük ennek igazolására : «Azt hiszem, — úgymond — hogy 
kevés színháza volt Európának, melyben olyan kiváló műsort játszottak 
volna, mint szegény Kelemenék».

Ezen viszont nincs is mit csodálkoznunk! A társaság egyik legfőbb 
pártfogója, s egy ideig igazgatója Ráday P ál gróf, egykori bécsi burg- 
színházi intendáns volt, akit színházi ügyekben nagy tekintélynek 
ismertek el. A  bécsi udvarban azidőtájt az olasz zene és a Metastasio- 
féle melodráma élte fénykorát, maga Metastasio már 1730 óta aratta 
az udvari költő irigyelt babérait. Ráday Pál kezdetben itthon is az olasz 
színészetet honosította meg. Pécelen 1769-ben olasz színházat építte­
tett, amelyet később meg akart magyarosítani. Hasonló gondolat ve­
zette akkor is, amikor Gyarmathi Sámuel tanácsára, műkedvelőkből 
és pesti német színészekből alakult együttessel 1784. október 14-től kezdve 
magyar előadásokat rendeztetett. Kazinczy Ferenccel együtt lankadatla­
nul buzgólkodott a hivatásos magyar színtársulat létrehozásán. Váli 
Béla szerint Kazinczy Hamlet-fordításának előadásáért jutalmat tűzött 
ki a Kelemen László körül csoportosuló játszóseregnek.1 Az első magyar 
színészek azonban nem merték ilyen nagy fába vágni fejszéjüket és Simái 
Kristóf «Igazházi», egy kegyes jó atya», Brühl Frigyes Alajos «Der Bürger- 
meister» c. darabja után készült «mulatságos játékával» kezdték meg 
működésüket.

Az első magyar színpadon előadott körülbelül másfélszáz darab jó 
része német szöveg után készült átdolgozás. A francia, angol, spanyol, 
dán színműveket Kazinczy, Kelemen László és írótársaik nem az eredeti­
ből, hanem többnyire német fordítás után ültették át magyarra.

Nagyon figyelemreméltó átmeneti jelleget viselnek az olaszból for­
dított színművek. Itt egyenesen Kelemen László társulatának kell azt 
a nagy érdemet tulajdonítanunk, hogy alkalmat és ösztönzést szolgál­
tatott az olasz szerzők eredetiből való fordítására.

Kelemen Lászlóék Goldonit még életében bemutatták a magyar 
közönségnek a budai híd melletti nyári faszínházban, mely a mai vár-

1 V á li B é la : A magyar színészet története. Budapest, 1887. 93. 1.
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kert kioszk helyén állott. Ráday Pál 1792. augusztus 31-én váratlanul 
leköszönt az igazgatói állásról ; vele együtt kivált a társulat köteléké­
ből Kármán József is, a társulat dramaturgja és első alapszabályainak 
készítője. A helytartótanács újból Protasevitz Benedek Józsefet segítette 
az igazgatói székbe, aki szeptember 11-én Ungvári János «Deákos Leány* 
c. németből fordított vígjátékát tűzte műsorra. A darab eredetijét 
Schröder írta Goldoni «La donna di testa debole»-ja  után. A kétszeresen 
átdolgozott színmű nagy tetszést aratott. A Magyar Hírmondó nagy
dicséretben részesíti a színtársulat igazgatóját, «........ aki tökéletesen
érti a teatrumi dolgokat ; még jövőben többet tehet sokkal a még most 
növendék társasággal, melyet máris sokra vitt Bizonyság erre a most 
folyó szeptember hó 11-ik  napja, melyen következő című darabot :
A  Deákos Leány, vagyis a Tudomány többet ér a szépségnél, az egész 
közönség nagy tapsolásával játszották el ; pedig meg kell vallani, hogy 
a darab olyan, melynek derekasan való eljátszása akármely gyakorlott 
társaságnak is dolgot adott volna. Csudákat tettek kivált a főszemélye­
ket játszók, felvett karaktereknek igen természetes előadásával. Altal­
ján minden személy emberül végezte kötelességét. . .  A játék szerzője, 
Ungvári inzsenér úr, mind tiszta és a személyekhez alkalmazott ékes 
magyarságával, mind az egész darabnak nemzeti ízlésünkhöz való 
alkalmaztatásával bebizonyítá, hogy valóságos jó magyar» 2

Ungvári János, akit a cikkíró mérnöknek címez, tagja volt Kelemen 
László 1790 szeptemberében megalakult együttesének. Ebben az évben 
azonban nevét nem találjuk már az új szerződés aláírói között. Való­
színűleg Kelemen László igazgatóságának megszűnésével egyidőben 
hagyhatta abba a színjátszást. A magyar színészet sorsát továbbra is , 
szívén viselte ; ezt bizonyítja színműfordítása is, amely mindvégig a 
társulat műsorán maradt. Még hat előadást megért ; legutoljára 1795. 
július 3-án adta az első magyar színtársulat a fővárosban.

Ugyancsak német közvetítés révén jutott el a magyar közönséghez 
Goldoni «La vedova scaltra» c. vígjátéka. Spiess német szövegéből Mérey 
Sándor, a későbbi színigazgató, fordította le «A ravasz asszony, vagy 
a paróka» címen. Két előadásáról van tudomásunk ebből az időből : 
1793. augusztus 30-án és október 11-én játszották nagy sikerrel.

Endrődy Jánosnak, A Magyar Játékszín szerkesztőjének köszönhet­
jük, hogy a műsorszámok gyarapítása érdekében íróink az olasz eredeti­
ből való fordítás gondolatát is felkarolták. Az ő buzdítására szánta el

* B a y e r  Jó z s e f: A nemzeti játékszín nel Teatro Nazionale Ungherese. «Corvina.» 
története. I. 132. 1. — «Magyar Hírmondó». 1941. VI. 387.
II. 4 33 .1. — L a d isla o  P á lin k á s : Goldoni
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magát egy főrangú hölgy, báró Rudnyánszky Karolina, Metastasio 
L ’isola disabitata c. melodrámájának magyarra való átültetésére. For­
dítása Endrődy Játékszínében jelent meg «A puszta sziget» címen.3

Az írónő 1792-ben készült el a fordítás munkájával, s Dukáról 
április 4-én keltezett levele élénken rávilágít arra a nagy műgondra és 
nemes igyekezetre, amellyel feladatát megoldotta. «Én ugyan igyekez­
tem, amennyiben gyenge tehetségem engedte, mindenekben Metastasio 
ékesebb szavait, és hathatósb mondásait kifejezni ; és ezokért ugyan­
azon egy, de sok értelmű szavait, mint például pietà, tenera, oggetto, 
stb. most így, majd amúgy tettem ki, amint t. i. azokat született nyel­
vünkön jobban hangzani, vagy az író céljával leginkább megegyezni 
gondoltam». Rudnyánszky bárónő megérezte a metastasioi szöveg zenei 
varázsát és igyekezett visszaadni. Az áriákat bájos versekben fordította, 
a nélkül, hogy az eredeti versformához szorosan ragaszkodott volna. 
Énekes játékát a magyar társulat 1794. december 12-én játszotta Busch 
színigazgatósága idején. Kelemen László és társai Pestről való távozá­
suk után Nagyváradon4 is előadták.

Az Endrődy-féle gyűjtemény másik olasz eredeti után készült da­
rabja Egervári Ignác kegyesrendi pap Artaxerxese.5 Metastasio aArta- 
serseif c. melodrámáját «Artaxerxes, vagy a hadi szükségre feláldoztatott» 
címen énekes játékként szerencsés kézzel ültette át magyarra. Az áriák 
fordítása közben szakít a hosszú tradicionális magyar versformával. 
Könnyed, dallamos versei megőrizték az eredeti varázsát és énekszerű- 
ségét. Kár, hogy pesti előadására már nem kerülhetett sor. Kelemen 
vándorszínész társaival Szegeden adatta elő 1800. május 24-én.

Még két Goldoni vígjátékot kell megemlítenünk az első magyar 
színtársulattal kapcsolatban. Mátyási József, pesti ügyvéd az «Il cavaliere 
e la dama»-1 fordította le «A gavallér és a dáma, vagy két egyforma nemes 
lélek» címen. Kétszer adták elő 1794-ben (júl. 9, szept. 24). A társulat 
nagyváradi műsorán szerepelt még az «I l  servitore di due padroni» (Két 
úr szolgája) Sághy Ferenc fordításában, amely Schröder : Der Diener 
zweier Herren-e nyomán készült.

Kelemen László és társai tehát hat olasz darabot játszottak 15  
alkalommal. Goldonit megkedvelte és a magyar viszonyokhoz szabott 
környezetben nagyon élvezte a közönség. Még Metastasio sem vesztett 
ezidőtájt népszerűségéből, hiszen Kelemenék számára fordította Kazinczy 
is (1793-ban és a következő években) a kéziratban maradt Clemenza di

3 E n d rő d y  Já n o s : A magyar játékszín, első Magyar Játszó Szint Társaság. (Csa­
l i .  260— 296. 1. nádvárm tgyei K ön yvtár. 9.)

4 Lu gosi Döme: Kelemen László és az 5 E n d rő d y  id. m. IV. 189—295. 11.
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Tito-t és a Temistocle-t ; s ugyancsak 1793-ban jelent meg Pesten 
Berzeviczy Pál Alcides a válaszúton (Alcide al bivio) c. szép fordítása, 
amelyen Egerváry és Rudnyánszky fordításainak erényei ismer­
hetők fel. }

A fiatal Csokonai is túláradó örömmel üdvözölte a pesti magyar 
színjátszókat. 1793. május 10-én már ötödik levelét intézte hozzájuk ; 
16  fordított és egy eredeti színművet ajánlott fel előadásra. A következő 
évben a Magyar Hírmondóban közzétett előfizetési felhívása Metas- 
tasio-fordításai közül említi Az elhagyatott Dido-t, a Galatea-t, Orlando 
címen az Angelica-1 és Goldoni Hazug-ját. Mindenesetre már ekkor dol­
gozott a Pásztorkirályon is, bár fordítását csak 1797-ben fejezte be. 
Metastasio legavatottabb tollú tolmácsolója nem érezhette azt az örö­
met, hogy színpadon láthassa fordításait. Ha Csokonai kérése meghallgat - 
tatásra talált volna Kelemenék részéről, nemcsak a magyar vígjáték 
történetét kezdhetnők pár évtizeddel korábban, hanem az eredetiből 
készült Goldoni-fordításokét is. A Hazug sorsáról nem maradt fenn semmi 
adat.

II.

Az első magyar színtársulat felbomlása után 12  éves szakadás 
állott be a pesti magyar színjátszás folytonosságában Wesselényi Mik­
lós kolozsvári színészeinek jöveteléig. Wesselényi 1807-ben két részre 
osztotta társulatát, amelynek java fele a Rondellában május hó folya­
mán mutatkozott be a fővárosi magyar közönségnek. Vida László Wes­
selényi halála után a Váci-úti Hacker-házban szerzett számukra dísze­
sebb otthont ; utódja Mérey Sándor azonban 1812-ben újból vissza­
költöztette őket az omladozó Rondellába, ahol még két évig tengődtek 
a  rozoga épület végleges lebontásáig.

A kolozsvári színészek hét pesti esztendejének műsorát még nagy­
részt ugyanazok az olasz darabok gazdagították, amelyeket Kelemen 
László és társai kedveltettek meg a magyar közönséggel. Ungvári János 
Goldoni-fordítását («A tudákos leány»), valamint Sághy Ferenc «Két úr 
szolgája» c. Goldoni-átdolgozását évenként többször is játszották. Ezek­
hez csatlakozott harmadiknak Goldoni : «La finta ammalata» c. vígjátéka, 
amelyet Seelman Károly, Landes «Die verstettte Kranke oder der recht- 
schaffene ArzU c. műve nyomán írt 1795-ben. Első előadása után (1809. 
augusztus 13) még két alkalommal szerepelt műsorukon.

Az egykorú színházi almanach szerint Mérey, igazgatása idején, 
«mulatságos játékokkal, ballettekkel, operákkal és muzsikákkal élén­
kítette a színházi műsort». Ezzel a szándékkal ajándékozta meg a magyar
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színházjáró közönséget az említett oRavasz asszony» c. Goldoni-for- 
dításával, amelyet 1811-ben a kolozsváriak is műsorukra tűztek.

Metastasio is kedvelt műsorszáma maradt a fővárosi magyar szín­
padnak. Egerváry Ignác Artaxerxesét 1809. június 14-én hallotta elő­
ször a magyar színházlátogató. Kelemen Lászlóék másik Metastasio- 
száma, Rudnyánszky Karolina «Puszta szigete» 1 8 1 1 —12-ben öt elő­
adást ért meg. Kazinczy Themistoclese 1810, 13 , 14-ben volt több ízben 
műsoron. A Kelemen-féle társulat műsorához képest még egy újdonságot 
találunk, Éder György színész Sámson-kt, amelyet 18 13 . május 30-án 
adtak először.

A Goldoni és Metastasio darabok az erdélyiek műsorának szerves 
részét képezték. Ezt látjuk abból is, hogy javarészüket székesfehérvári 
sikeres vendégszereplésük alkalmával is felújították.

A  Rondella lebontása következtében hontalanná vált magyar szí­
nészek szétszéledtek az országban. A  fővárosi magyar színjátszás foly­
tonossága másodízben szakadt meg, ezúttal tizennyolc esztendőre. 
Időközben csak rövid vendégszereplésre rándult fel egy-egy vidéki tár­
sulat, így például 18 18 —25 között a székesfehérváriak, 1827—28 telén 
pedig ismét a kolozsváriak játszottak a pesti német színházban. Ezen 
utóbbi kiváló énekes erőkből tevődött össze (Déryné, Udvarhelyi Miklós, 
Szerdahelyi József), akik még a főváros németajkú közönségét is meg­
hódították műsoruk énekes darabjaival. Rossini Sevillai borbély-Aval 
aratták a legnagyobb sikert (1828. január 25-én). Déryné Rosinája már 
ekkor úgy elbűvölte a hallgatóságot, mint tíz év múlva a Nemzeti 
Színház deszkáin, amelynek ez volt az első s egyúttal utolsó opera­
száma.

Pest vármegye pártfogásával 1833-ban a feloszlott kassai társulat 
egy csoportja telepedett meg a budai Várszínházban, amelyet most már 
a városi tanács is ingyen engedett át a magyar színészeknek. Megyeri 
Károly és Pályi Elek állott a társulat élén ; a színészek sorában ott 
találjuk Telepi Györgyöt, Bartha Jánost, Barthánét, Parázsónét stb. 
Fáy András, a vármegye megbízottja és Döbrentei Gábor, az Akadémia 
titkára vették kezükbe a társulat művészi irányítását ; nagy mértékben 
nekik köszönhetjük, hogy mind erőteljesebben bontakoztak ki a Nemzeti 
Színház első gárdájának fényes körvonalai. Nagy része volt ebben annak 
a szerencsés körülménynek is, hogy a budai magyar színjátszás meg­
indulásával egyidőben megszületett a rendszeres magyar színi kritika. 
Különösen a Mátray Gábor szerkesztésében megjelenő Honművész, majd 
két év múlva Munkácsy János Rajzolatok című hetilapja hűségesen be­
számolt minden színházi eseményről. Hellyel-közzel komoly hozzá­
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szólás, figyelmet érdemlő szempont is megcsillant a dilettantizmus mér­
tékét alig meghaladó színbírálatokban.

Az első időben főként prózai színészekből, köztük néhány kiváló 
komikusból állott a társulat. Ez magyarázza, hogy 1834-ben Goldoni- 
nak három vígjátéka is szerepelt a Várszínház műsorán. Január 26-án 
a «Két úr szolgája» Telepinek adott jó alkalmat arra, hogy kitűnő komikus 
tehetségét megcsillogtassa a címszerepben. Nagy tetszést és a játék 
végén kitörő tapsot aratott. Sághy Ferenc fordítása azonban már el­
avult. A  Honművész sok hibát talál benne, amelyektől a jövőben meg 
kell tisztítani.

Az első igazi Goldoni-előadást május 22-én rendezték az egykori 
kassai színészek, amikor a nagy olasz vígjátékíró ma is műsoron levő 
remekével, «A fogadósné»-val (La locandiera) lepték meg a budaiakat. 
Az Akadémia játékszíni «küldöttsége» jelölte ki a darabot fordításra, 
s Jakab István szerencsés kézzel ültette át nyelvünkre. A Honművész 
nagy elismeréssel emlékezik meg mind a fordításról, mind az előadásról. 
«A fogadósné című játék most jőve elsőbben színpadunkra, s a csinos 
fordítást, mi által az olasz karakterek festése még inkább kitűnt, kedve­
sen fogadá a közönség. Nevelék az előadás érdekét a fő személyeknek 
szorgalmas viselőji, jelesen Parázsóné (Mirandolina fogadósné), Megyeri 
(az asszonygyűlölő Riprafratta), Telepi (az éhetetlen szegény, kevély s 
félékeny Firlipopoli marchese)».6

Fabrizio szerepét Fáncsy játszotta ; az ő színlapgyüjteményéből 
pontosan ismerjük az előadás szereposztását.

Derűs órákat szerzett a fővárosi közönségnek, Goldoni «Accidente 
curioso))-ja  is. A Honművész szerint : «Szeptember 7-én először adatott 
«Házasságszerző» vígjáték 2 felvonásban (Goldoni után) igen mulattatá 
a nézőket». A vígjáték Bretzner-féle átdolgozása azonban már korábban 
is megfordult a magyar színpadon Gindl József fordításában. A Hazai 
Tudósítások 1808-i évfolyamában olvassuk : «Ezen hónapnak (február) 
15-én Pesten egynehány Nemes Ifjak a közönséges Theatromban ját­
szották a Házasságszerző Prókátort. Maga a játék víg, de jól is adatott 
elő, úgy hogy a Néző Gyülekezet mind többszöri tapsolásával, mind a 
játék végén való kihívással megelégedését jelenteni el nem mulathatta. 
A  Bevétel a Pesti Szegényeknek számokra rendeltetett. Mely mintegy 
400 forint volt».7

Az új Móricz-féle fordítás még mindig Bretzner átdolgozása alap­
ján készült. A címszerepet a Goldoni darabokban elmaradhatatlan Me­

6 «Honművész», 1834. évf. 342. 1. 7 «Hazai Tudósítások», 1808. évf. 10 6 .1.
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gyeri Károly játszotta. «Megyeri úr (Walther) a nehéz címszerepben jelesen 
viselé magát, kivált a 2-ik felvonásban, midőn kisül, hogy Dornfeld a 
szegény kapitány (Tóth úr), nem mint Walther unszolá, szomszédja 
leányát, Constanzét (Bartháné asszony), hanem Waltherét, Ju lit (Pará­
zsóné asszony) szökteté el, s vele egybekelt».8

Metastasio még kísértett a budai magyar színpadon is. Szeptember 
n-én a aSámsom c. «ótörténeti rajzolatát» adták Éder György fordításá­
ban, meglehetős sikerrel. Amint a Honművész írja : «bár e darabnak külö­
nös színi fenségei nincsenek is, de az egyre változó tettek a történetnek 
előadatását nemcsak hogy nem tevék untatóvá, hanem némileg érde­
kessé is. A címszerepben Bartha úr lépe fel, s rendítő jeleneteit helyesen 
adá».9

Az év utolsó olasz darabja Alberto Nota «A jótevő és árva» (Il bene­
fattore e l ’orfana) című vígjátéka volt Jakab István fordításában. Az 
akadémiai színi bizottság gondoskodásának köszönhetjük ezt a darabot 
is. December 6-án került színre először. «Pályné asszony (Favers) élén­
ken és helyesen vivé a fondorkodó és cselszövő asszony szerepét, Lend- 
vayné asszony igen jelesen az árvát ; érzékenyen hatott a nézőkre ama 
jelenete, midőn atyját feltalálja. Megyeri úr a nemes Sufoldot szokott 
jelességgel, Telepi úr Giorgio halászt mulattató szeszéllyel játszá».10

1835 tavaszán a budai társulathoz szegődtek a kassai együttes 
egykori tagjai úgyszólván teljes számban, köztük Szerdahelyi József, 
Udvarhelyi Miklós, majd maga Déryné is. Velük beköszöntött a daljáték 
fokozottabb kultusza. Eddig is többször előfordult, hogy egy-egy dal- 
és zene-estély élénkítette a műsort. A  prózai darabok felvonásközeibe 
is iktattak be némelykor énekes részleteket.

1833. augusztus 3-án Szentpéteryné a Sevillai borbélyból és a Tanc- 
rédból énekelt áriákat; Pályné, Pály és Szentpéteryné Mercadante 
«Elisa és Claudio»-jának egyes részleteit adta elő. Az egykorú kritika 
szerint : «Mindezen előadások számtalan tapsokat nyertek, a közönség 
különös buzdítással ébreszté az énekeseket».

A december 22-i hangversenyen Rossini «Semiramide» c. operájából 
olasz nyelven énekelt áriákat Minkné és Höfer. 1834. június 22-én Mogyo- 
róssy Nina szintén olasz nyelven adta elő felvonásközben Rossini Armi- 
dájának «Amor possente nome» kezdetű kettős dalát Pály közreműködé­
sével. «Tiszta, értelmes csengő hangja nagyon megnyerte a közönség 
tetszését*.

A teljes operaelőadások sorát ezúttal is a Sevillai borbély nyitotta
8 «Honművész», 1834. évf. 591. 1. 10 U. o. 791. 1.
9 U. o. 596. 1.
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meg 1835. április 11-én  ; az előadás felülhaladta a várakozást, s mindenki 
óhajtá, hogy hasonló nagy operák adhatására a színésztársaság tehet­
ségei mennél inkább gyarapíttatnának, és így ő is érdemesen állhatna 
az idegenajkú hasonló intézetek mellett hazánkban.»”  Lendvay (Alma­
viva szerepében, gyengélkedése dacára «mind csinos szavával, mind elő­
adásával újra meglepé a közönséget». Rosinát a vendégszereplő Chiabayné 
játszotta. Szerdahelyi Figarója oly művészi teljesítmény volt, hogy a 
kritika a legjelesebb dalszínészek közé sorolta. A  zenekar Erkel Ferenc, 
az új karmester, vezetése mellett nagy elismerésben részesült. Szilágyit 
(Bartolo), Udvarhelyit (Basilio), Pálynét (Berta) szintén melegen ünne­
pelte a zsúfolt nézőtér. Június i-én «közkívánságra» telt ház előtt ismétel­
ték meg az előadást. Rosina szerepében Déryné nyert «köztetszést». 
«Különös méltánylással vettük, írja a Honművész, hogy e darabban, 
mely váratlanul jőve ismét színpadra, a «közkívánság sürgetvén azt, 
minden hosszas készület nélkül lépett fel». A  június 25-i előadáson saját 
invenciójú «ékítményekkel» fűszerezte szerepét, a kritikus helyesen kifogá­
solta is ezt ; «mi örömest maradnánk, úgymond, a szerzőnek eredetijénél».

Rossini «Tancredi> c. «hős daljátékát» június 9-én tűzték először 
műsorukra a budaiak Bántó Sámuel fordításában. A címszerepet Szerda­
helyi vállalta, hogy az előadást minél előbb megtarthassák. Déryné 
Amenaide szerepében tündöklött, a hallgatáságot ezúttal is lebilincselte 
«szavának csengésével, tisztaságával, lágyságával és hajlékonyságával.» 
Lendvay Argiriójáról és Szilágyi Orbas sano járói szintén nagy elismerés­
sel szóltak a beszámolók. Az operát 1836. április 30-án új szereposztás­
ban ismételték meg. Amenaidét Nyiriné, Tancredot Konti Nina énekelte. 
A  közönség köréből lelkes zenebarátok két aranyat ajánlottak fel a két 
művésznő jutalmazására. A Honművész meg is jegyezte ezzel kapcsolat­
ban : «Bár lehetnének e művészek oly szerencsések, hogy művészi szor­
galmuk gyarapítására nekik a külföldi, kivált francia és olasz színpado- 
lat meglátogatni, s ezeknek naponként emelkedő példájok szerint mago­
kat képezni és tökéletesíteni mód és alkalom nyujtathatnék.»

Rossini harmadik műve, «Izabella, vagy a szerencsés csalatás» nem 
talált kedvező fogadtatásra és a két előzővel ellentétben nem is maradt 
műsoron. «Ámbár e rövid daljáték több szép és éneklői nagy ügyességre 
számított dalokkal p. o. Bertrand (Lendvay), Izabella (Déryné), Batonne 
(Szerdahelyi) áriájával, Tarabotto (Szilágyi) és Batonne tréfás duettjével 
kérkedik, de az mégis a szerzőnek felülegesb művei közé számíttatik, és 
különös hatásra sem a külföldön sem nálunk szert nem tehetett.»11 Szilágyi

11 «Honművész», 1835. évf. 247. 1. 13 U. o. 1. a következő számokat.
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